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COEPU NOXOAXKEHHS AHIJIIMCHhKOMOBHUX
TEPMIHOJIOT'I3MIB

Cmammio npucesaueno UUeHHI0 chep NOXOONCeHHI AHTIUCHKOMOGHUX MEPMIHONOSIZMIE, WO
30TUCHIOEMbCA 3 HAOAHHAM BU3HAYEHHS NOHAMMA «MEPMIHONO02I3MY, 3 ACYBAHHAM NPOMOMUNHUX
00UHUYb X MBOPeHHs, cihep NOWUpPeHHA Ma NOABU NOOIOHUX MOBHUX OOUHUYDL, A TMAKONC NPUYUH IX
nos6U Y GU3HAYEHUX Chepax.

Tepminonozizmu € C1080CNONYHEHHAMU HA NOZHAYEHMS (Paxoeux NOHAMb, 5AKI niosgenu nepe-
ocmucienno ma demepminonoeizayii. @pazeono2izayis 3HaUeHHs ROOTOHUX OOUHUYb GUIHAYUILA 610~
HOCHY CIANICMb iX KOMHNOHEHMHO20 CKAAOY. 3HAUEeHHs OKPeMUX MepMIHOL02I3Mi8 aH2NITICLKOI MO8
chopmosano marooic wiissxom memagopuzayii abo mMemonimizayii 3Ha4eHHs GUXIOHUX MePMIHIS,
mMo6mo mepMiHi8 8i0 AKUX 80HU NOX00samb. Tepminonociyne abo HemepmiHONIO2IUHEe 3HAUeHHs NOOi-
OHUX OOUHUYL AKMYATIZYEMBCSL 8 3ANENHCHOCI GI0 KOHMEKCMY IX 6UKOPUCTANHS.

Kmouosumu cghepamu noxo0scentss mepmiHonocizmie aneiiliCbKoi MO8U € MOPCbKA Md IlICLKOSA.
L]e noscnioemvcs excmpaninegicmuyHuUMU paxmopamu, 30Kpema mum, wo Beruxobpumanis € mop-
CbKOI0O Ma OCMPIBHOIO 0epPACABOI0, KA OPANA Y4acmy Y 6eNUKIl KLIbKOCMI 8illH, U0 8i00Y8AIUCD K
Ha mepumopii Kpainu, max no3a ii mescamu y pisHi 4acu iCHY8AHHA KPAiHU.

AHeRilICbKOMOBHI MePMIHON02I3MU YMBOPEHT 610 MePMIHI8 HA NO3HAYEHHS NOLONCEHHS MOPCHKOZO
Kopabns, ocobnusocmetl o020 pyxy, cumyayii nepedysanHs KilbKox cyOeH nopso, OONAHHSA UWMOPMY.
Biticbkosi mepminu, 6i0 AKUX YMBOPEHO MEPMIHONOIZMU AHSTUCHKOI MOBU, € 3ac00aMu UMEHY-
8AHH BIICLKOBUX KOMAHO, Oill, mepumopitl 86e0enHs1 8itinu. BHacaiook demepminonozizayii 3Ha4enHs
ma ¢hikcayii cknady yi 00uHUYi OmpumMyoms Hecneyianizosare ma / abo 0L 3a2aibHe 3HA4eHHS,
cneyug)iky sKo2o euasse Kowmekcm ix zacmocysanus. 1100ioHuM KOHmMeEKCmoM €, 8 nepuiy yepey,
MeKCmu Xy00dCHbOI imepamypu.

Tepminonozizmu  aneniiiCbKoi MO8U YMEOPIOIOMbCSA MAKONC 6i0 MepMIHOOOUHUYb cep epu
8 Kapmu, MUCIUBCMEA, IOPUCIPYOEHYil, meampy, My3UKu, MAMeMamuKy, 102Ky, a MaKox#C THUUX
npoghecitinux i Haykosux cghep. I100ibHi 00unUYi NIOAA2AIOMb NEPEOCMUCTEHHIO MA WUUPOKO BUKO-
PUCTOBYIOMbCA 8 MEKCMAX aH2IUCbKOMOBHOI Xy00oocHboi nimepamypu. Chepamu nowupenHs mep-
MIHONO2I3MIB AHENTIUCHKOI MOBU, YIBOPEHUX 810 MePMIHI8 GU3HAUEHUX Chep, € MAK0C nYOniyucmuKa
ma 3MI.

Knwouoei cnoea: aneniicoka mosa, 0emepmiHon02i3ayis, KOHMEKCM, cghepa noXo0HCeHHs, mep-
MiH, MEPMIHONO2I3M.

IocranoBka mnpodaemu. IlutaHHs B3aemomil
MOBHUX OJUHUIb, iX MPOHUKHEHHS O 1HIIMX ITiJI-
CHCTEM MOBHW 3aBXIU TypOOBajo JIHTBICTIB, ajke
BOHO MPHU3BOAMIIO Ta MPU3BOJUTH JO 30aradyeHHs
MOBHM Ta I PO3BUTKY, IOABH HOBHX OJHMHHULb, LIO
noTpeOytoTh  Oe3mepepBHOTO BuUBYeHHS. [lomi-
OHUMH OIMHUIIIMH € 30KpeMa TEPMIHOJIOTI3MH, IO
3 SIBJISIOTBCS Yy PI3HUX MOBax BHACIHIIOK ¢paseo-
Jorizallii 3Ha4eHHS TEpPMiHiB, SKi BTpadaloTh abo
3QJIMIIAIOTH MPU I[LOMY CBOIO 3/IaTHICTh CIYTyBaTH
3acobaMu HOMiHaMii paxoBUX MOHSATH y Pi3HUX ce-
pax npodeciitHol TisSTBHOCTI, TEXHIKH, HAYKU, MHUC-
TEITBA TOIIO.
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AHasi3 ocTaHHiX AocailxkeHb 1 myOJikamii.
ITonpu icHyBaHHS iHTEpeCy 10 TEPMIHOJOTI3MIB SIK
OJTUHMIIB 13 CBOEPIAHOIO (hOPMOIO Ta OCOOIHBHUM 3HA-
YEeHHSIM, 1110 (POPMYBA€ETHCSI BHACTIIOK (hpa3eonoriza-
1111 OTUHUITE (haxoBOTO iMeHyBaHHS [4, ¢. 197], moHuHi
Y MOBO3HABCTBI HE iCHY€E CHCTEMHOTO BUBUCHHS cep
MOSIBU TAKUX OJUHMLIb.

IMocranoBka 3aaanmsi. BumesazHauenuii Qakt
CTaB KIIIOYOBUM JIJI HAIIIOT CTaTTi, METa SIKOi 1 TTOoJIsrae
Yy CHCTEMHOMY OITUCI IMOIIOHUX OJUHHUITH B aHIIIIHCHKIM
MOBI, TopsAz 13 cdepamMu iX TOSBU Ta IMOIIUPEHHS,
a TaKoXX MPUYMHAMH BUHUKHEHHS THX YM 1HIIUX Tep-
MIHOJIOTI3MIB Y HHX.



Pomancbki Ta repmaHCbKi MOBU

Bukiaa ocHoBHOro Mmarepiajy AOCTiIKeHHS.
AHani3 BH3HAueHb TEPMIHOJIOTI3MIB, 3/AiHCHEHUH
pizaEME HaykoBIUIMU [1, c. 510; 2, c. 219; 3, c. 470;
4, ¢c. 197; 5, c. 148], Hamae HaM MOXKJIMBICTH HaJIaTH
BJIaCHE BU3HAYEHHS IMX OJMHHMIIb: TEPMIHOJOTI3MHU
€ HAACIIBHUMHM MOBHUMH ONMHHUIIIMH, K1 ITIJISITIIN
(pazeonorizallii BHACTIIOK TMEPEOCMUCIICHHS 3Ha-
YeHHA TepMiHiB. TepMmiHONOTiYHE a00 HETEPMiHOJIO-
TiYHEe 3HAUYCHHS IMOMIOHWX OJMHHITH aKTyalli3y€eThCS
B 3aJIC)KHOCTI BiJl KOHTEKCTY iX BUKOPHCTAHHS.

3HauHa KUIBKICTh aHIMIHCHKOMOBHHUX TE€PMiHOJIO-
ri3MiB T€HETHYHO TIOB’s3aHa 3 MOpeM. TakuMH CHo-
JyKaMH € 30KpemMa

answer the helm;

back and fill;

be all adrift;

between wind and water;

box the compass,

get to (the) windward of smb.;

high /low water mark;

shape one’s course;

(smbs) sheet anchor;

ride (out/ down) the weather.

[MosiBa MOAiIOHMX TEPMIHOJIOTI3MIB € HIJIKOM MpH-
POHOIO, OCKIIbKU BennkoOpuTaHis € OCTpiBHOIO Ta
MOPCBHKOIO JEPKABOIO, BEIMKA KUTBKICTh HACEICHHS
sKoi Oyrna 3afisiHa B cpepi MOPCHKOT cripaBy.

TepmiHosorisMu BH3HaueHOi cdepu yTBOpeHi
30KpeMa BiJl Ha3B MOJIOKEHHS KOPaOis, HAIPUKIA:

be / be laid / be thrown on (one's) beam-ends;

between wind and water;

be / be laid / be thrown on (one’s) beam-ends.

3ayBayKuMO, IO X04a MEPBUHHO TepMiHU be / be
laid / be thrown on (one's) beam-ends MaB 3HauCHHS
«edcamu Ha 60Ky» (npo cyoHo), TO 3TOIOM BiH OTPH-
MaB 3HAUCHHS «OYMmu y 8axickomy abo 6e36UxioHomy
(¢inancosomy) cmanosuwi» [10].

Hancnisea omunauis between wind and water
13 3HAUEHHSIM «Ha PiBHI a00 HIDKYE BaTepiiHil», ne
BaTepJIiHisl — L€ JiHis 3ITKHEHHS CIOKIHHOT HOBEPXHi
BOJIM 3 KOPIYCOM KOpaoJiisi, a OCKIIBKM YacTHHA KOp-
myca KopaOJis, 1[0 3HaXOAMThCS HUXKUE BaTCPIiHIi,
€ HalO1IBIIT BPa3IMBOI0, TO pa3eoIoTivHe 3HAYCHHS,
SIK€ PO3BHUJIOCH Ha 0a3i TepMiHOJIOTIYHOTO, BiMOBi-
Jlae BUpasy He @ O6pos, a 6 21a3, TO0TO 6 Haubinbul
épasziuge micye.

3ayBaKUMO, 110 BH3HAYCHI TEPMIHOJOTI3MHU
IIMPOKO BXKMBAIOTHCS HHUHI B XyJOXHIN JiTeparypi,
30KpeMa:

He got it between wind and water. He didn ‘t like
it a little bit [9, c. 56].

Our first-lieutenant was ... on his beam-ends with
the rheumatism [7, c. 36]

Tom s already spent all his pocket-money and is on
his beam-ends [11, c. 17].

[HIIi TepMiHONOTI3MU BUHHUKIIM Ha OCHOBI TEpMi-
HiB, 1110 TO3HAYAIOTH PyX Kopabmns. [TonibHorO 0qMHU-
e € 30kpeMa by and large, OB’ si3aHe 3 MOHITTAM
3a eimpom Ta 6e3 gimpa. 3aBISKA TIEPEOCMUCTICHHIO
BKazaHa OJWHHII OTpUMalla 3HAUCHHS 3d2aloM,
6 yinomy, 6 ocroenomy. HaBememo mpukiagu, 1o
LTFOCTPYIOTh BUKOPUCTAHHS BKa3aHOI OJMHMIII B Pi3-
HHUX KOHTEKCTAaXx:

He may have a cousin who teaches, married a girl
in Nottingham and settled there. But by and large the
family live near ..., each Christmas Day they all go to
tea at Grandma's [14, c. 53];

After the evening meal was finished and all the bits
and pieces put away Anna and [ would settle down
to some activity ... Fairy stories were dismissed as
mere pretended stories, living was real and living was
interesting and by and large fun [7, c. 22].

Things are going quite well, by and large
[8, c. 144].

B anrmidicekiii igiomMaTdii iCHYIOTh TEpPMIiHO-
JIOTi3MHU, SIKi TOXOASTH BiJl MOPCHKUX TEPMiHIB Ha
MO3HAYEHHA CUTYyalii nmepeOyBaHHS MOPAJ KITBKOX
cyneH. IlomiOHOIO OOWMHHUIICIO 30KpeMa € CIIOBO-
crionyka take the wind out of smb’s sail. Bona mae
3HAYCHHS «Bi0ibpamu gimepy, MO OIUCYE CUTya-
[0, KOIU OJUH Kopabenb 3HAXOAUThCS 3 HaBIiTps-
HOTO OOKY IHIIIOTO, 3aBa)KAIOYM THM CaMHUM HOTO
MONANIBIIIOMY pyXy. BHaCHIiIOK meTepMiHOJIOTI3aIII],
a Takox (hpaszeosorizamii 3HAUCHHS BKa3aHOI OIHU-
HUI[ Ha MO3HAUCHHS (aXOBOTO SIBUINA, BOHA OTPH-
Mala 3HA4eHHS «NOCMAgUMU KO20Ch ) Oe36uxione
CMAHoBUW ey, KPO3NAOHAMU YUICL NAAHUY, «BUOUMU
rpyum 3-nio nie» [10].

I3 BKa3zaHMMU 3HAYCHHSIMU aHAJTi30BaHA OJMHUIISL
BKHUBAETHCS B HACTYIMHUX KOHTEKCTAX:

‘Butyour heart wasn ‘t broken’, Will said calmly
... That remark took the wind out of her sails [ 14, c. 56].

The thing that took the wind out of Marsdon'’s
sails was the brevity of the honeymoon [8, c. 52].

TepMmin MopcbKkoi chepu ride out the storm 3i 3Ha-
YEHHSIM BUTPHUMATH IITOPM (IIPO KOpadellb), CTaBIIH
TEPMIiHONOTI3MOM, OTPUMAaB 3HAYCHHS «QUCTHOSMUY,
«gumpumamuy, «noooramu mpyonowi» [15, c. 432],
MO IIO 30KpeMa CBIIYUTH KOHTEKCT HOTO BXKMBaHHS
y XyIOXHIiH JiTepaTypi:

We could do this in a matter of hours. Almost
simultaneously, the President will call in Voyles and
the Attorney General and Justice and demand an
immediate investigation into Mattiece. We ‘Il leak
copies of the brief to every reporter in town, then
thunker down and ride out the storm [14, c. 189].
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B anmniiicekiii MOBI iCHy€ TakoX 3HaYHA KiNbKICTh
BUPA3iB, sIKi € TepMiHAMHU BIHCHKOBOI IMiJMOBH, Ta
(dpaszeonorizmamu, 30kpema: all clear, be in possession
of the field, bring up the rear, close the ranks, fight
shy, give battle, hold one’s fire, lose ground, no man's
land, show fight, take cover Tomo. Cdepamu momm-
PEHHS TaKUX TEPMiHOJIOTI3MIB € HE TIJIBKH XyHTOXKHS
JiTeparypa, aye i myominuctuka Ta 3MILL

Jesxi oquHUII BU3Ha4YeHO1 cepu moB’s13aHi 0e3-
MoCepeHbO 3 BIHCHbKOBUMH KOMaHIaMH, HaITPUKIIa;:

bring up the rear — 3amuxamu KoaoHy;

call a halt on / to smb. — npusnavumu npusan;

mark time — mapwupyeamu Ha micyi;

pass in review — ypouucmo npoxooumu Mapuiem.

BHacnmiziok TNepeoCMUCICHHS TEPMiHOCIONyKa
bring up the rear oTpumaina 3HauUe€HHS Umu no3ady, Ha
IO 30KpeMa BKa3ye KOHTEKCT B)KMBaHHS BU3HAYCHOT
OIUHHULI:

He led the way. Crome followed him, then Poitrot,
then Kelsey, and I brought up the rear [7, c. 111].

3aBIsIKM MEPEOCMUCIICHHIO iHIIA 13 3a3HAYCHHX
omuHuIb, call a hall, orpumaina 3HaYCHHS «NPUNU-
HAMuU», «noxiacmu Kineysb womycwb» [10], 1o BUsBIISA-
€THCSI B HACTYITHOMY KOHTEKCTI:

They must have talked things over after my
departure and decided that the best results were to be
obtained by calling a halt on cut-throat competition
and pooling their resource [8, c. 32].

[IpoToTHIIOM 1HIIOTO TEPMIHOIOTiI3Ma CTaB TAKOXK
BIHCBKOBHI TEpMiH be up in arms i3 3HAUCHHAM «8
nosniii 6otiosili  comosnocmi». Yoro mepeocmuc-
JICHHSI TIPU3BEJIO JI0 TIOSIBU 3HAYCHHS «20moeuil 00
bopombOU», «2comosutl 00 onipy», 30KpeMa:

He had an air of aplomb, but Hilda didn ‘t care
what he had an air of; she was up in arms, and if he
‘d been Pope or Emperor it would have been just the
same [14, c. 22].

Tepminonoriam fight shy of, KUl BXKHBAETHCS
y BiMCbKOBIH cdepi 31 3HAUCHHAM «GiOCTynumu,
OTPHUMAB 3HAYCHHS «YHUKAMU KO2OCbY, KMPUMAMUCD
OCMOPOHD 8i0 KO2OCbY, 30KpEMa.

1 realize everything, but its something we ‘ve got
to do and we shall do it..."

‘I dont see how -’

‘Oh, Lord, must you fight shy of every thing?

Haven 't you any guts left in you at all?’[7, c. 36].

Tepmin BitickkoBOI cepu no man’s land i3 3Ha-
YEHHSAM «HIYUUHA NoA0Cay», «Heimpanvha 3ouay [10]
cTaB 0a3MCOM JIs1 TEPMIHOIOTIYHOTO (hpa3eosoriama,
3HAUEHHS SIKOTO «BLIbHULL HpOCmipy pealli3oBaHO
y HACTYITHUX KOHTEKCTaX:

Strange that she hadn't thought to check on that
before. It had seemed so important in Paris ... Her
heavy eyelids fluttered open and closed again. She
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drifted off to a peaceful no man’s land — no Harry,
no Justin, no Callum — and slept as untroubled as a
baby [11, c. 23];

Born in 1896, a student at the Slade in the great
days of the Steers-Tonks

regime..., then ten years and more in the queasy —
Russia itself having turned

to socialist realism — no-man’s land between
surrealism and communism [14, c. 140].

3amydeHHs 3Ha4YHO1 KIJTbKOCTi TEPMiHiB i3 BIICBKO-
BOI cpepH Ta IX epeOCMHCIICHHS, 10 CIIPOBOKYBAJIO
MOSIBY Ta TIOIIMPEHHS PI3HOMAaHITHUX TEPMiHOJOTI3-
MiB y aHDIIHCBKIN MOBi, MOSICHIOETHCS BiHCHKOBUM
MUHYIMM BenmukoOpuranii, 30kpema TuM (akTom,
110 aHTITATI Opany y9acTh y AeB’ a1y BiftHax i3 Lot-
JaHJI€0, TPUHAMIATH BiliHaX i3 Ipmanmiero, Bemw-
KO1 KUTBKOCTI BiliH 3 YembcoMm. Kpaina Takox Opana
y4acTh y ABAISATH YOTHPHOX BiifHaX i3 dpaniieto,
cemu — 3 Icnanieto, yotuprox — i3 [onmanpiero Ta
nBox — i3 CILIA [6, c. 76].

CdepaMu OXOMKEHHS aHITIIICEKOMOBHUX TEPMi-
HOJIOTI3MIB € TaKoX Tpa B KapTu (the bottom of the
bag, call a person’s bluff, follow suit, go it alone,
honours easy);

MUCIUBCTBO (bark up the wrong tree, be off the scent,
beat about the bush, draw a blank, a stalking horse);

1opucnpyaeHuis (be art and part with, be out of
court, stake out a claim),

tearp (be in /hold the limelight, a gallery play, get/
have the bird).

3aneKHO Bijl CYCHIILHOI 3HAYYIIOCTI Ta CTYIICHS
aKTyaJbHOCTI Ti€l 94X iHIIOI HAyKu MeTahOPUIHOMY
Ta METOHIMIYHOMY TEPEOCMHUCIICHHIO TMiISATa0Th
TaKOX TEPMIHOCIONYKH PI3HMX HAayKOBHX 1 mpode-
CIiHMX cdep: MaTeMaTuKH, JIOTIKH, MY3HKH Ta iH.
Tak, Hanpukiaa, (YHKIIOHYBaHHS MaTeMaTHYHOTO
TepMiHa common denominator (cnintbHUl 3aUMEHHUK)
y XyIOXKHbOMY KOHTEKCTI BKa3y€e Ha MEPEOCMUCIICHHSI
3HAUCHHs BUXIAHOTO TEpPMiHA Ta HAOyTTS HHUM CTa-
TyCY TEPMIHOJIOTI3Ma;

Ronnie smiled broadly. ‘Right on! If you want us to
treat you as gods,

you had goddamned better look the part!’

‘Can t you just put on a skirt and comb your hair?’

‘Oh, leave her alone, Mary.’

We ‘re disintegrating, descending to the lowest
common denominator!

‘Which is me?’

‘Obviously. [].

Tepmin noriku beg the question — HagoOumu
8 AKOCMI apeyMeHmy NOJONCEHHS, sike came nompedye
Ookas3y [10] BHacIAOK IepeoCMICIeHHs OTpUMaB (hpa-
3€0JI0TIUHE 3HAUCHHS «20A0CT08HO CMBEPONCYBAMU»,
anumamu nio numanuam» [7, ¢. 137], 30kpema:
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If there was point to anything, it was in
perpetuation of oneself, though, if course, that begged
the question.’ ‘Wonder, he thought, ‘if [ ought to have
asked her whether that young man!’[14, c. 311].

Buacmigok  mepeoCMHCIEHHS  TEPMIHOCIO-
nyka be in alt, Mo BXHUBAETHCA B MY3HIll i3 3Ha-
YEHHSIM «g3amu Ha okmagy euwe» [10], oTpumye
3HaYEHHS «Oymu 6 nioHeceHoMy Hacmpoi», Ha 10
BKa3y€ HACTYIIHUN KOHTEKCT Ii B)KUBAaHHS B XyLOXK-
HBOMY TBOPi:

... be a little less in alt,’ cried Lionel, ‘and answer
a man when he speaks to you [8, c. 32]."

[Mompwu Toi (hakT, 110 TEPMiHOJIOTI3MU 3’ SIBIISTFOTHCS
B aHDIIMCHKIM MOBI BHACIIIJIOK MIEPEOCMUCIICHHS TEP-
MiHIB 13 pi3HHX cdep, OCHOBHUMH chepaMu TOXO-
JOKEHHSI X OJUHHIIb € MOPCHhKa Ta BIWCHKOBA, IO
3YMOBJICHO €KCTPATiHI'BICTHYHUMH YHHHUKAMH.

BucHOBKM Ta mnNepCHEeKTHBH JIOCJTiIKEHHS.
TakuM YMHOM, TEPMIHOJIOTI3MOM € HaJICJTIBHA MOBHA
OJIMHHMIIS, BIJIACHE CJIOBOCHONYYCHHS, 3HAYCHHS
SIKOTO YTBOPEHO 3aBISIKU [1€PEOCMUCIICHHS 3HAUCHHS
TepMiHiB i #ioro ¢paseonorizanii. KirrouwoBumu Tep-
MIHOJIOT1SIMHM aHDIIMHCHKOI MOBH, HAa OCHOB1 OJMHHUII
AKuX OyJIO yTBOPEHO aHIJIIHCHKOMOBHI TEpPMiHOJO-
ri3MH, € MOpPChKa Ta BilicbKoBa. [[pOTOTUITHUMMY IS
TEPMIHOJIOTI3MIB B aHIVIIACHKIN MOBI € TaKOX Tep-
MiHH cep TPU B KapTH, MUCITUBCTBA, IOPUCIIPYICH-
1ii, TeaTpy, MaTeMaTHKH, JIOTiKH, My3UKH, (Ppi3uku Ta
iH. [loniOHI TEPMIHONOTI3MH HIMPOKO BKHBAIOTHCS
B aHMIIMCHKOMOBHI XyHOXHIi# Jiteparypi. KonTek-
CTOM iX momupeHHs € Takok 3MI ta myOmiucTKa.

IlepcnekTHBH TOAABIIIX JTOCTIHKEHb BOAYaEMO
y BUBYEHHI JIIHTBOCTHJIICTUYHUX OCOOIUBOCTEH TEp-
MIHOJIOTI3MIB Y aHDTIHCHKOMOBHHX XYAOXKHIX TBOpax.
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Bochan P. O. SPHERES OF ORIGIN OF ENGLISH-LANGUAGE TERMINOLOGISMS
The article is devoted to the study of the spheres of origin of English-language terminologies. It is carried

out by providing a definition of the term «terminologismy, clarifying the prototypical units from which
terminologisms have been formed, determining spheres of origin and use of these units, as well as reasons
of their emergence in the determined spheres.

Terminologisms are considered to be word combinations formed on the basis of terminological combinations
used for designation of professional notions of different spheres. Such units subjected to determinologization
and phraseologization of their meanings. Relative stability of the component composition of terminologisms
is predetermined by phraseologization of their meanings. Some terminologisms of the English language are
also formed due to the metaphorization or metonimization of meanings of the terms they originate from.
Terminological or non-terminological meanings of such units are determined by the context of the use.
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The key spheres of origin of English-language terminologisms are marine and military. This can be
explained by extralinguistic factors, the fact that Great Britain is an island country participated in a large
number of wars in particularly.

It can explain why English-language terminologisms have been formed on the basis of terms used for
designation of positions of ships, characteristics of their movement, risky situations in the sea. Military terms
on the bases of which the terminologisms of the English language have been formed designate of military
teams, actions, territories of warfare. Such units are widely used in texts of the English-language fiction
revealing the specificity of their meanings, its more general or unspecialized character.

Terminologisms of the English language are also formed on the basis of terms appeared in spheres of playing
cards, hunting, jurisprudence, theater, music, mathematics, logic etc. Such units have been also subjected to
rethinking and are widely used in the texts of English-language fiction now. Social and political journalism
and mass media are spheres of their use as well.

Key words: the English language, determinologization, context, spheres of origin, term, terminologisms.
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